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يل و قرينه سازی با نظريات عصر حاضر است. در منظر پژوهش در روايات کهن، توأمان نيازمند تأو
ترين هنجارهای تفننی آدميان بوده است و فارغ از ميزان اعتبار ها از دلکشها و افسانهانسان کهن؛ روايتها، قصه

مگير داشته است. اغلب آن روايات؛ روايتهاي نخستين، پرداخت روايتها در مسير فرهنگ و تمدن، کاربرد چش
ين شده،  می امروزه مانند استعاره  تواند مبتنی بر ابزار ها، قابليت ارجاعی دارد و منجر به خلق داستانهای نو

شناسی، تطبيق، موازنه و بينامتنيت، نقادی شود. در اين پژوهش مستخرج از رساله؛ در چارچوب روايت
ادب تطبيقی به خاستگاه روايتگری کهن پرداخته شده است که به نوعی با گيری از شناسی و با بهره روايت

روايتگری معاصر، ارتباط و انگارة اشتراکی دارد. دستاورد اين پژوهش، معرفی آثار کهن مصری، بابلی، سومری، 
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ن کهن فنيقی، عبری، يونانی، ايرانی، هندی، ژاپنی و چينی است. همچنين نتايج، نشان دهندة آن است که متو
گيری از عناصر روايی ساختارگرايی و فنون داستان پردازی، در زمرة آثار ساختارگرا به دليل سرشت روايی و بهره 

 قرار دارند.
 شناسی.معرفی و تطبيق روايات کهن، خاستگاه روايات، روايت کلیدواژگان:

 
 ه.مقدّم۱

يان است  در دورة کهن؛ اغلب روايات، مأخوذی از وجوه اساطير،   مذاهب و اظهارات ناقلان و راو
حل مناسبی برای کند. همچنين پرداختن به اين وجوه، راه که به شناسايی خاستگاه روايت، کمک می 

بنياد دارد. اين روايتها در طی قرون، راهکاری؛ انگيزشی و  های آموختنی، سنجيدنی و نظريه جنبه
ا هر سطح سواد و انديشه، جذب کرده است. توانايی بالفعل  التذاذی توليد کرده،  مخاطبان گوناگونی را ب

ای از محفوظات  ای است که سطح آن را به مجموعه شناخت روايات کهن، متکی بر جانب خلاقه
های  توان قاعده کند و آشکارا نسبتی با زندگی روزمرة امروزی دارد. از اين منظر می متوقف نمی 

 فکيک، مدّ نظر قرار داد.پساساختاری را نيز برای هر بخش به ت
پژوهان؛ تمدنهاي کهنسال مانند مصر، بابل، سومر، فنيقی، يونان، ايران، هند،  به اعتقاد دانش 

اند. اين سرزمينها؛ روايات شايان توجهی از  ژاپن و چين از تأثيرگذارترين تمدنهاي تاريخ جهان بوده 
اند. نمونه هايي از رزمينها، شکل بخشيدهسازی ديگر تبارها و س اند و به فرهنگخود برجا گذاشته 

ها و متون موجود است که با عبور از  ها، سنگ نوشته روايات و قطعات داستاني بسياري ازالواح، کتيبه 
غبار تاريخ، می توان تا حدّی، خاستگاه روايت و روايتگری را شناسايی و از اين طريق رابطه علت و  

 ليل کرد. معلولی بين روايات را استنباط و تح
شناسی؛ يکی از مباحث طرح شده  شناسی، روايت در دورة معاصر؛ در مطالعات ادبی و زبان 

  2گيرد. تزوتان تودورف تر، پساساختارگرايی را نيز در برمی توسط ساختارگرايی است که در بُعد گسترده 
، نخستين بار برای اشاره به علم  دستور زبان دکامرونميلادی در کتاب    ۱۹۶۹(؛ در سال  ۲۰۱۷-۱۹۳۹)

پژوهی، استفاده کرد. او با پيوستن به انقلاب ساختارگرايی که در پی مطالعة  روايت، از اصطلاح روايت 
ای  شناسی را بر پيشينههر گونه پديده فرهنگی و با اقتدا به زبان شناسی سوسوری رخ داده بود، روايت 

 
2 Tzvetan Todorov 
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(. »از ديگر  92و91:  ۹۱13( بنيان نهاد )نک: تودوروف ،۱۹۸۰-۱۹۱۵)  3شامل آرای متقدم رولان بارت 
سو قصد وي از کاربرد واژة روايت، نه تنها بررسي قصه، داستان و رمان که بررسي همة اشکال روايت،  

يا و نمايش بود« )اخوت ،  (.  8: 1371نظير فيلم، اسطوره، رو
گرايي و ساختارگرايي به ساختارهاي زباني  در مطالعات ساختارگرايی جديد، مکتبهاي صورت 

اند. اغلب ساختارگرايان معروف قرن بيستم، تحت تأثير متن و تحليل بنيادهاي معنايي آن پرداخته
مکاتب شناسان روس بودند. در واقع ميراث فکري آنها، الهام بخش بسياري از فرماليسم روسيه و زبان 

يکردهايي  يکردهاي نقد بعد از خود مانند حلقة پراگ، نقد ادبي لهستان، ساختارگرايي فرانسوي و رو و رو
 (.206:  1385شناسي شده است )نک: کلاشنيکوف، مانند روايت 

مطالعات پساساختاری همچنين، سر منشايی زبان شناسانه دارد و با تکيه بر عدم قطعيت رابطة  
بازی دلالتها در زبان، نشان می دهد که چگونه دالها می توانند در منوال دلالتی  بين دال و مدلول و 

انتها، ادامة فراروايتی، داشته باشند. در تبيين هدف پساساختاری بايد گفت، اين مکتب، بر آن است  بی 
اپ،  که نشان دهد چگونه بايد از تعيين معنای نهايی و يگانه، برای هر متن امتناع، ورزيد )نک: سار

های علوم انسانی و شناسی، منبع مفيدی در شناسايی شاخه پژوهش در روايت (. به هر روی  ۱۷:  ۱۳۸۲
ای است که انديشمندان در حوزة نظرية  رشتهای از مقالات ميان علوم طبيعی شده است و شامل مجموعه 

خ هنر آن را  شناسی، الهيات، معماری و تاري شناسی، علوم اجتماعی، روان ادبی، فلسفه، انسان 
 اند.نگاشته 

 .بیان مسأله1-1
بندی روايتهاي کهن، متأثر از عناصر جهان شمولی مانند تمدنهاي  به نظر پژوهشگران؛ مقوله 

های توتمی و ... است. به علاوه،  باستانی، ايزدان، شمنها، مناسک، آيينها، اديان، تاريخ، ادبيات و يافته 
اساطيری، روايات قدسی و روايت   ستين روايتها از نماد پردازيهايپردازان باور دارند که نخغالب نظريه 

يان و ناقلان آثار سرچشمه گرفته   اند.راو
توان برای روايات کهن؛ محکی پساساختاری و بينامتنی در نظر  ، می در اين مجموعه عقايد

توان، چگونگي  گرفت. در نگاه پساساختارگرا، علاوه بر ادبيّت که محملی اثرگذار بر مخاطب است، می 

 
3 Roland Barthes 
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در ادامة اين نگرش، آراء بينامتنی (. ۶۵: 13۹۳تأثيرگذاري روايتهاي معين را نيز تحليل کرد« )کالر، 
، قابل اشاره است. نظرية بينامتنی بارت، در تبيين خاستگاه مشترک روايات، قابل طرح  رولان بارت 

، معتقد است؛ روايتهای جهان بی شمارند  پیش در آمدی بر تحلیل ساختاری روایاتاست. او در مقالة  
و بيش از هر چيز شامل انواع ادبی مختلفی هستند که خود ميان موضوعهای مختلف پراکنده شده  

يی داستانهای بشر با هر نوع ساختمانی با هم تناسب دارند.  اند،  چنان که گو
همچنين طرح بررسی متون کهن مبتنی بر عناصر روايی، مسالة ديگری است که در اين پژوهش  

هاي روايت و کارکرد آنهاست. »نظريۀ روايت پيش از هر چيز به آن پرداخته شده درصدد درك مؤلفه 
و تفسير و ابزاری لازم، برای درک بهتر متون روايی از راه خوانش دقيق« )لوته،  ابزاری است برای تحليل 

۱۳۸۸ :۱۱.)   
چه مورد نظر  ديگر مساله؛ مقولة تطبيق توصيفی روايات کهن؛ در حوزة ادب تطبيقی است و آن 

در   شود.نقاد تطبيقی است، انعکاسی برآمده از ادبيات قومی است که در ادبيات قوم ديگر، متجلی می 
ای جهانی و در ارتباط با ساير شاخه های دانش انسانی تعريف ديگری؛ مکتب موازنه، ادبيات را پديده

 انيم  افت يره  - پرسشهايی که در اين پژوهش مطرح است عبارتند از:  داند.و مطالعات فرهنگی می 
  ،يی ظر ساختارگرااز من- است؟ نييساختارگرا، چگونه قابل تب ی شناست ي متون کهن و روا  یهاخاستگاه

  ني دستاورد تکو-شود؟ ی م  ی کهن، چگونه بررس  يی متون روا  ی واحد برا ی دستور زبان جهان یادعا
 است؟  ی بر چه مکتب  ی بر تأثر و تشابه مبتن  ی کهن مبتن ات يروا

 پژوهش  ۀ.پیشین2-1
شناسی،  روايت وجوهای انجام شده دربارة تطبيق مروری روايات کهن مبتنی بر در جست 
ها و فهرستگان هاي موجود به شکل کتاب يا کتابچه، نمايه ای انجام نشده است. نوشته تحقيقات موازنه 

 است که به معرفی آثار پرداخته و عمدة آنها در کتابنامه آمده است. 
 .متن 2

 .خاستگاه روایات کهن 1-2
يده شود. در اين   برای شناسايی مفاهيم نظری روايات کهن، بايد خاستگاه روايات، کاو

شود و بر تاثير و تأثر روايات دو عصر،  وجو، وجوهی از ساختار روايات معاصر نيز مشخص می جست 
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شناسی از دو مقولة نظری گذارد. برای اراية رهيافت پيوند ميان خاستگاه متون کهن و روايت صحه می 
 پردازيم. شناسی پساساختاری و بينامتنيت رولان بارت، بهره گرفته شده است که در ادامه به آن می وايت ر

 .تحلیل خاستگاه روایات کهن مبتنی بر پساساختارگرایی 2-2
يسندگان متون  بررسی روايتهای داستانی با خاستگاه های روشن و مقرر نشان دهندة آن است که نو

يی قابليت کهن، بخشی از تجارب مشخ ص خود را در ميان رخدادهای داستانی، وارد کرده اند که از سو
های يابی و منشأ سنجی دارد و از ديگر سو متّکی بر پذيرش پساساختاری است. يعنی اين که سازه ريشه 

های متون، علاوه بر کاربرد ادبي و زباني می تواند مبتنی بر نظام ادراکي  پساساختاری موجود در خاستگاه
يکرد، نوعی روش تحقيقی کيفی و کمّی، امکانی تازه و جديدی،   و سرشتي انسان باشد. در اين نوع رو
برای پژوهشگر، فراهم می سازد که حقايق پساساختاری در متن را استخراج کند و نشانگانی کلی از متن 

 ارايه دهد.  
بخشد و مشخصة اصلي ی »از ديدگاه پساساختارگرايان روايتها به جهان اطراف انسانها، نظم م 

ها به آن است« هايي از ساير رشته هاي غيرادبي و هجوم انديشه اين دوره، ورود روايت به عرصه
گذاريهای ايدئولوژيکی  ها و ارزش مايه (. پساساختارگراها به نقد عملی و درون ۷۴: ۱۳۸۸)مکوئيلان، 

 (.  ۱۶: ۱۳۸۹که درون روايت موجود است، اعتقاد دارند )حرّی و ساداتی،  
تر از  نتيجه آن که با توجه به شناسايی خاستگاه متون کهن در پساساختارگرايی با توصيفهای کلی 

يم؛ يعنی از ادبيات فراتر می آفرينش، اخلاقيات، قوانين، اجتماع، عرف، دين و ... مواجه می  يم و  شو رو
 گيريم. در مدخل مفهوم گستردة فرهنگ، قرار می 

ریة رولان بارت.تحلیل خاستگاه رو 3-2  ایات کهن مبتنی بر نظ
در ميان متفکران پساساختارگرا، رولان بارت، کسی بود که کوشيد تا مدل علمی مورد حمايت  

کيد کند )سچ  يک، ساختارگرايان را دگرگون کند و در عوض بر نقش خواننده در توليد معنا تأ :  ۱۳۸۷و
( است. او ۱۹۷۵-۱۸۹۵) 4نظرية ميخائيل باختين بارت در اظهاراتی که با تمايزهايی، متأثّر از(. ۱۰۳

 
4 Bakhtin Mikhail انگیخت؛ گفتار انسانی به مثابة محصول عمل متقابل گفتار و زمینة این  آن چه توجة باختین را برمی؛

گفتار که به تاریخ تعلق دارد. رمان بیش از هر نوع ادبی دیگر با این کیفیت چندآوایی همراهی دارد و باختین بخش اساسی 

شود و نظریة ادبیات بار دیگر شناسی تبدیل میتین در مورد رمان به شکلی از انسانمطالعات خود را صرف آن کرد. مطالعة باخ

آید هایی به بیان درمیشناسی حول همان مجموعه ارزشنسانکند. این ابه دلیل دستاوردهای قابل توجه از مرزهای خود تجاوز می
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يکی از اصول نظرية بينامتنيّت را ارايه می دهد که هيچ متنی فاقد پيش متن نيست و متنها پيوسته بر  
پوشانيم که از دل  شوند. در واقع متن را در لفافی از گفتمانهای متعدّد می اساس متنهای گذشته بنا می 
پذيرند. هر  اند و بر حسب مکان، زمان و شخص خواننده تغيير می رآوردهفرهنگ و تجربيّات ما سر ب

شمار که تبار آنها گم شده است )نک:  ای است از رمزگان بی شود خود مجموعه متنی که خوانده می 
 (.۶۸: ۱۳۹۵مدرسی، 

واحدهای کلمه و  بارت به قالبهای دلالتی که ممکن است شامل هر چيزی شود توجه دارد. اين قالبها از 
شوند. در اين  جمله تشکيل شده اند و برای توجة مخاطب و تعقيب متن ديگری از پس متن حاضر، استفاده می 

شوند و پيوند متون به يکديگر به نام بينامتنيت، شناخته می شوند )بارت،  تعقيب، پيوندهای اَبَرمتنی کشف می 
، معتقد است؛ روايتهاي جهان  تحلیل ساختاری روایات پیش در آمدی بررولان بارت در مقالة  (.۵۷: ۱۳۷۳

بی شمارند. روايت نخست و بيش از هر چيز شامل انواع ادبی مختلفی است که خود ميان موضوعهای مختلف  
يی داستانهای بشر با هر نوع ساختمانی، تناسب دارند. روايت از طريق زبان بيان شده،  پراکنده اند، چنان که گو

ير ثابت يا متغير، ايما و اشاره و تلفيق به سامان همة اين عناصر منتقل می شود. روايت  گفتار يا  نوشتار، تصاو
در اسطوره، افسانه، حکايت، داستان، رمان کوتاه، شعر حماسی، تاريخ، تراژدی، نمايش نامه کمدی، نمايش  

بستر، وگو موجود ا صامت، نقاشی، شيشه کاری نقش دار، سينما، فکاهی، خبر و گفت  - ۸۵: ۱۳۸۲ست« )و
۸۱ .) 

گر هستند؛ های تداعی مبتنی بر نظرية بينامتنيت بارت؛ رمزگان موجود در خاستگاه متون کهن، حوزه 
گيرد که متشکل از مفاهيمی است که تصورات متنوعی را به  يعنی متّکی بر آنها ساختاری فوق متنی شکل می 

کيد بارت بر   ذهن متبادر می کند. اين رمزگان هم جنبة همنشينی  متن و هم جنبة معنايی دارد. در اين جا، تأ
های فرهنگ، او را قادر می سازد تا به راحتی از ساختار داستانی به ساختارهای فکری  رمزگذاری کلية جنبه 

يرگهای معنا را دنبال کند. در واقع، اين واحدهای خواندنی از طريق پنج رمزگان   گوناگونی حرکت کند و مو
:  ۱۳۹۸شوند« )اسپرهم و همکاران، وتيکی، فرهنگی، نمادين و نشانه شناختی به توالی تفسير می کنشی، هرمن 

۵ .) 

 
ی را در سیطرة خود دارند؛ آن چه همواره و قبل از هر شناسی علوم انسانشناسی و روشکه از نظر باختین در ادبیات، فرازبان

 ( ۸۲-۹۳: ۱۳۹۱وشنود است )نک: تودورف، ماندن و گفتچیز موجود است، شدن و ناتمام
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 ها.وجه اول خاستگاه روایات: اسطوره 4-2
ها؛ ذخيرة فرهنگی، اعتقادی، مذهبی و باوری ملتها و نمايندة باورهای پيشنيان هستند. اسطوره 

اند. اغلب  ها، خود را از زوال تاريخی حفظ کرده سطوره بسياری از روايات کهن با در هم تنيدگی با ا
آور به ايجاد خودپندارة تودة معاصر، کمک  ها با خلق روايات و داستانهای شيرين و حيرت اسطوره 

های اساطير  مايهکنند و دور از ذهن نيست که ابداع و انشا غالب روايات از دل کهن الگوها و نقش می 
گاه جمعی دارد و به همين دليل در يک فرهنگ يا  الگوهبرخاسته باشند. کهن ا ريشه در حافظۀ ناخودآ

ای نيز تلاشی به  شود و روايتهاي اسطوره حتی در کل نژاد بشری معنای واحدی از آن دريافت می 
يیِ؛ کيستی، چيستی و چرايی جهان است. برای مثال داستان آفرينش، روايتی نمادين در يک   پاسخگو

يد. اين دم است که دربارة آغاز جهان و چگونگی پيدايش مردم سخن می فرهنگ و درميان مر گو
ترين شکل اسطوره در ميان فرهنگهای مختلف  شدند و شايع ها بيشتر، سينه به سينه، روايت می اسطوره 

بشری هستند. »اگر اسطورة پيدايش گيتی را به طور کلی داخل در زمينة فلسفه بدانيم و افکار گوناگونی  
دربارة آغاز عالم داشته است بابی از حکمت بشماريم، هر آينه موضوع سخن ميدان وسيع تری   که بشر

خواهد يافت زيرا حکايات و روايات و داستانهای مربوط به آفرينش هميشه متعدد و فراوان بوده و خواهند  
ير يافتن آنها به  های ادامة حيات اساطير تغيرسد يکی از شيوه (. »به نظر می ۲۱۹: ۱۳۷۵يرا، بود« )شی 

يژگيهای اسطوره   يژه قصه های عاميانه است. اسطوره ها در اين تغيير و تحول و صورت قصه و داستان به و
های مايه بودن خود از جمله صبغة قداست و زمان آغازين و ابتدای هستی را از دست می دهند و با بن 

نابود نمی شوند و همچنان باقی می مانند.   ديگر در می آميزند و به صورت قصه درمی آيند. به اين ترتيب 
چنان که امروزه اگرچه قرنهاست اسطورة کشته شدن تيامت به دست مردوخ و اکيتو منسوخ شده اما 
نشانه هايی از آنها در ادبيات بسياری از کشورهای جهان از جمله ادبيات ايران، باقی مانده است«  

طير يک قوم در همة ابعاد، ما را ياری می دهد تا تاريخ  (. به هر روی مطالعة اسا۴۳: ۱۳۸۴)افشاری، 
رشد تمدن و فرهنگ آن قوم را باز بشناسيم. چه بسا چنين مطالعاتی ما را به گوشه ای از آداب و عادات  

(. از نظر ساموئل هوک؛  ۱۷: ۱۳۸۱کهن که همچنان در ميان ما زنده است، می رساند )نک: بهار، 
های آيينی، علت شناختی،  شوند: اسطوره اربرد به پنج دسته تقسيم می اساطير خاورميانه از جهت ک

. به نقل از مدرسی،  ۱۱-۱۸اسطورة کيش، اسطورة شخصيت و اسطورة جهان پس از مرگ )ساموئل، 
۱۳۹۵ ،۳۷-۳۶ .) 



 124                           معاصر ی شناستیبر روا ی کهن مبتن اتیروا ی فیتوص قیتطب

 

 دينی و قدسی  .وجه دوم خاستگاه روایات: روایات ۲.۷
يی داستانهايی که ما را به خداوند  »دين با احساس شگفتی و احترام و کوشش به منظور بازگو

وصل می کند، آغاز می شود و اغلب اديان کارشان را با داستانهای قهرمانی خود آغاز کرده اند. سراسر  
شرق با آموزش قانونی که بودا بازآورد متبرک شده است و غرب نيز با قانونی که موسی از سينا به ارمغان  

بيله ای اعمال خود را برای يک قبيلة واحد انجام می دهند و  آورد تبرک يافت. قهرمانان محلی يا ق
قهرمانان جهانی مانند محمد، عيسی و بودا پيام خود را از دوردستها به ارمغان می آورند. اين قهرمانان 

(. اين نوع مناسک مذهبی در ادبيات،  ۲۱۳: ۱۳۷۷دينی با شگفتی خدا ظهور کرده اند« )جوزف، 
تواند احساسات مخاطب  شود و می عامه تکرار می   ثار هنری، و روايتهاي فرهنگ ها، آها، خواباسطوره 

های بنيادی  رنگهای غالب يا ابرروايتها، قصه ، پی را تحت تأثير قرار دهد. اين روايات قدسی تکرارشونده 
يت،  شده هستند که به افراد قديس در فرهنگ خاصی مربوط  اند و نقش مهمی در مسائل مربوط به هو

کنند. بسياری از روايات امروزی از نظر کيفيت محتوا، ساخت و پرداخت رزشها و درک زندگی ايفا می ا
 و کيفيت زبان و بيان، نوگرا شده اند.

 .وجه سوم خاستگاه روایت؛ راویان اخبار و ناقلان آثار 5-2
يان متضمن حيات و هستی داستانها و روايتها در طول اعصار بوده اند. خا لقی مطلق؛  همواره راو

يان سرودها و حماسه دوره  کند که در نقل و انتقال جزئيات داستانها به  ها معرفی می گردها را راو
داستانهای ديگر و نسبت به اعمال و ماجراهای پهلوانی به پهلوان ديگر دست می زدند و اين تغييرات،  

ه مکان ديگر راه می افتادند و اشعار  نوعی قانون بوده است. شيوة کار اين روايان چنان بوده که از مکانی ب
گردان علاوه بر رامشگری و  اند. اين دوره مورد علاقة مردم را با چنگ و بربط و رود و ... می خوانده 

يان؛ بندی نيز تردست بوده بازی و چشمخنياگری در بازيگری و شعبده  اند. در يونان قديم به اين راو
يژه خواندن اشعار هومر و هسيد بوده است و تا قرن پنجم قبل از  گفتند. کار اين گروه به وراپسوده می 

پا در ميان قبايل ژرمنی، ترين پاسداران و مروجان اشعار حماسی يونان قديم بوده ميلاد مهم اند. در ارو
يژه در قرون دوازده و چهارده   اين طبقه اشپيلمان و در ايالات فرانسه، ژوگلور ناميده می شدند و به و

پای قرون وسطی نيز در محدودة  ۲۷-۳۳: ۱۳۸۸مطلق، اند. )خالقی ادی داشته شهرت زي  (. »در ارو
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بادورها يا مينسينگرها نواختند و روايات افرادی بودند که بربط می  5کشورهای فرانسه، آلمان و ايتاليا ترو
فولکلور شناس ژاپنی؛ از  6(. اوريگوشی ۹۷: ۱۳۸۱نمودند« )ستايشگر، حماسی و عشقی، تغنی می 

يد که همان خنياگران دور   7خرده طايفه ای به نام اِما گرد بودند و در روستاهای ژاپن کهن،  هسخن می گو
ن به نقل منظومه های پهلوانی پادشاهان مشغول بودند و خدای آنها  رفت و آمد می کردند. گروهی از آنا

خوان  طبع بود و آن را الگوی خود قرار داده بودند. اين هنرمندان سيّار، شامل آوازه خدايی دلقک و شوخ 
ها پيش از قرن  و عروسک باز و کاهن و نوازندگان نابينا که چنگ و عود می نواختند، می شد. اين گروه 

دی به اوج شهرت رسيدند. آن ها در فصول خاصی عروسک بزرگی که تجسم ارواح اهريمنی  ميلا۱۶
بود می ساختند و سپس در مرز روستا می سوزاندند که مظهر روح خبيث و اهريمنی بود. روستاييان 
کهن که در محل زندگيشان منزوی بودند منتظر کالاهايی می شدند که خنياگران برايشان تهيه می کردند  

به آنها می فروختند. مثلا آنها هنگام فروش نمک، داستان نقل می کردند و همزمان اعمال دينی و آيينی   و
(. در پايان ۱۱۶-۱۲۱: ۱۳۷۹و پيامهای مذهبی را به صورت داستان، انتقال می دادند )نک: ماگوشی، 

، به گونة سينه به سينه  بيهقرن پنجم نيز در ژاپن؛ حکايات و اساطير کهن توسط نقالانی به نام کاتاری 
 (. ۲۷:  ۱۳۸۰سرا و بيه در معنای قبيله است. )نک: کوجيکی، منتقل می شد. کاتاری به معنی، داستان 

زبان جهانی 6-2  .عناصر روایی ساختارگرایی؛ دستور 
شناسی است. در واقع هدف  عناصر روايی ساختارگرايی، از اضلاع مهم علم روايت 

يژگيهای متن، متّکی بر عناصر روايی است تا در فرايندی طبيعی گرا، پرشناسی ساختار روايت  داختن به و
از جزئيات به کليات برسيم. اين بستر، دستور زبان جهانی واحدی برای مجموعة متون روايی مهيا  

شناسیِ ساختارگرا، بيش از هر چيز شناسی است. بدين معنی، روايت کند که مبتنی بر مباحث روايت می 
شناسي به  پردازد. »از سوی ديگر، روايت شنو در ساختار روايت می مايه، راوی و روايت بن به جايگاه 

پردازان به آن  دنبال آن است که واحدهاي کمينة روايت و به اصطلاح دستور پيرنگ را که برخي نظريه 
 (.72: 13۹۸اند، مشخص کند« )سجودي، دستور داستان نيز گفته 

 
5 Minnesinger 
6 Origuchi 
7 ama 
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يی خاص در ايجاد  هر داستان پرداز، با انتخاب  يش، از الگو عناصر روايی در پيشبرد روايت خو
يد و به اين ترتيب همۀ عناصر روايی را در کنار هم و بر روي زنجيرهسبک روايی داستان سود می  هاي  جو

های روايت شناسان، شناسايی اصول نشانه  آورد، در اين گذار؛ از دغدغه حوادث به خدمت داستان درمی 
يحی مورد تحليل علمی  که طبق آن، سازه  شناختی متن است  های اصلی روايت و مفاهيم ضمنی و تلو

قرار گيرد. دگرگشت ساختارگرا در حوزة روايت، محصولِ واکنشی ميان سنتهای فکری و الگوهای  
شمار است. با توجه به اين فراوانی در خاستگاه های زمانی و های فکری بی تحليلی، در گسترة نحله 

يابی مفاهيم مورد استفاده در اين رشته دشوار می نمايد اما در يک نگاه کلی؛ »کارکرد  مکانی، ريشه 
ير است« )مکوئيلان،   :  ۱۳۸۸روايت به زعم ساختارگرايان بازنمايی جهان به واسطة زبان کلامی يا تصو

۷۴ .) 
عينی و   شناسان معاصر، توجه به عناصر روايی را بسيارتا کنون(؛از روايت  ۱۹۴۲) 8ريمون کنان 

گرايی است. در واقع برای استنتاج روايت؛ فرمول و گرامر توصيفی ارزيابی می کند که مبتنی بر صورت 
مشخصی قابل ارائه است. اين نگرش، تسلط متن محوری و ارائة ريختار را در متون شامل می شود. از  

از جزئيات و پرداختن به عناصر اين منظر با بحث بوطيقای روايتها از پايين به بالا مواجه هستيم؛ يعنی 
يژگيهای جهان شمول  روايی شروع می شود و به کليّات ختم می  گردد. همچنين ساختارگرايی به دنبال و

است؛ يعنی در تمام روايتهايی که در سراسر دنيا وجود دارد به دنبال فرمولی جهانی و ملی است. 
 ( ۱۱- ۱۹: ۱۳۸۷کنان، )ريمون 

شنو از عناصر داستانی ديگر، گوی  مايه، راوی و روايت غلب عناصر بن در گفتمان روايی متون؛ ا
شود. در پژوهش  اند زيرا ايجاد مناسبات با ديگر عناصر داستان با وجود آنها حمايت می سبقت را ربوده 

شناسی؛ متن چه کهن باشد چه معاصر؛ به مثابة پديده از نظامها و بافتارها، حاضر؛ مبتنی بر نظرية روايت 

 
 تا کنون( ۱۹۴۲کنان  )شلوميث ريمون 8

Shlomith Rimmon-Kenan دانشگاه عبری اورشليم است. از جديدترين آثار او گفتمان در ؛ کنان استاد ادبيات انگليسی و تطبيقی در
سطح  روانکاوی و ادبيات، روايت داستان، مفهوم ابهام و نگاهی فراتر از ترديد را نام برد . او همچنين در درک روايت از فضا و مکان، ذهنيت،

يژگيهای روايت بيماری، مداخلات پيشگامانه روايت، تکرار، رابط بين روايت و روانکاوی و بينشهای روايت شناختی از مطال عه مشکلات و و
ست انجام داده است.  او عقيده دارد گرچه عکس، فيلم، قطعه ای از روزنامه، رقص و شايعات را می توان روايت در نظر گرفت اما واقعيت اين ا

تفاوت کلام با زبان است. کنان از جمله نظريه پردازانی است  که بحث ما بيشتر درباره روايت ادبی است. تفاوت روايت ادبی با ديگر روايتها نيز 
 (.4-9: ۱۳۸۷کنان، که به جاي مدل دو سطحی داستان و گفتمان به مدل سه سطحی داستان، روايت و روايتگری معتقد است )ريمون
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آورند که  کيل شده است و هر يک از اين نظامها در کنار هم، کلّيت واحد و منسجمی را به وجود می تش 
شود. غايت اين علم؛ يافتن دستور زبان جهانی واحد برای متون روايی مختلف  ساختار اثر خوانده می 

 (. ۵۱۶:  ۱۳۸۸است و قصد آن دارد که دستور زبان روايی جامع و جهان شمولی پديد آورد )مکوئيالن، 
 مایه.بن 7-2

مايه هاي داستانيِ عناصر  مايه است. بنيکي از پرکاربردترين اصطلاحات حوزة روايت شناسي بن 
معنايي از نوع کنشها، اشخاص، حوادث، مفاهيم، مضامين، اشياء، نمادها و نشانه ها در   -ساختاري

مايه ها به سبب  شده است. به بن وار بدل روايات است که بر اثر تکرار به عنصري تيپيك و نمونه 
يژه مي يابند و حضورشان در روايات موجب بسطِ حجمي آن،  تکرارشوندگي، برجستگي و معناي و

يت جاذبة داستاني و درون  مايه مي شود. بن مايگي، ممکن است بر عناصر اصلي زيبايي روايت و تقو
 (. ۲۲: ۱۳۸۸نسب، داستان يا بر عناصر فرعيِ آن عارض شود )نک:پارسا

معيني هستند که به صورِ گوناگون در   مايه و الگوي شخصيتهای موجود در اين روايات نيز بن 
آنها مظهر آرمانها، خوشيها و ناخوشيهای   .مايه(:ذيل بن  1375شوند )نک: داد، ادبيات و هنر تکرار مي 

زد و خصال نيک و  مردمی هستند که راوی با زبانی جذاب و سرگرم کننده به شرح آن عواطف می پردا
فضايل اخلاقی ايشان را بيان می کند تا خير همواره بر شر، پيروز گردد. در اين نوع روايات؛ روای همواره  

کوشد هر چه را که در پيرامونش وجود دارد در قالب افسانه و افسون بريزد و آشفتگيهای دنيايش را  می 
 سر و سامان دهد.

يان داستانها؛ دانسته و ندانسته پردازی و يا متأثر از  های فردی و خيال تأثير تجربهو تحت  راو
اند و براساس روح آداب و  سوی داستانها را گاهی تغيير داده و رخدادهای تاريخی و اجتماعی، سمت 

اند. به اين ترتيب الگوی روايت به طور جمعی و در  رسوم و ارزشهای زمانة خود، آراسته و پيراسته کرده 
ردی و گروهی، در طی اعصار کهن تا امروز، خلق شده،  پديدآورندة آن ملل گوناگون نتيجة زندگی ف

هستند. »بعضی از اين داستانها به روايتهاي جمعی و جهانی تبديل شده است. روايتهاي جمعی ابر  
دهند و افراد زيادی قطعيت و حقيقت  تر را در دل خود جای می روايتهايی هستند که روايتهاي کوچک 

تری فقط به راوی تعلق دارند  پذيرند. بعضی از روايتها، هم فردی هستند و در مقياس کوچک را می آنها 
 (.۱۳: ۱۳۹۶مانند« )ينسن و دان،و منحصر به او باقی می 

 .راوی 8-2
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يندة اصلی متن، بر کسی پوشيده نيست. او  در حوزة روايت؛ اهميت شناخت راوی به مثابة گو
کسی است که با گستردن گفتمان روايی و گزينش ميزان فاصله با رخدادها و شخصيتها، جايگاه و مرجع  

روايت   پردازد و در خدمت نيازهای ترين حالت به روايت می کند. »او در ساده روايی خود را معلوم می 
(. در هنگام تحليل روايت، تلاش براين است تا تقابل سطح راوي  ۳۲: ۱۳۸۸ورزد« )لوته، مبادرت می 

بندی شنوها هستند، مورد مطالعه قرار بگيرد. همچنين دسته با کنشگران که شامل شخصيتها و روايت 
خوانشهايی است که  شده است بر مبنای ميزان ارزشها، عواطف و  سبکی که برای راوی در نظر گرفته 

 دلالت بر حضور يا عدم حضور او در روايت دارد.  
يان چه درون داستانی و چه برون داستانی بر عناصر شخصيت، حوادث،   در روايتهاي کهن، راو
ية ديد، مفاهيم، مضامين، اشياء، نمادها، مکان ها و ... اِشراف و مداخله دارند. از انواع محتوای   زاو

ه ظهور نيروهای ماوراء طبيعی نظير هاتف غيبی، سروش، سيمرغ و فريادرسی توان بروايتگری می 
ها و فضاهای تيره و تار، ديو و پری و اژدها و سحر و  قهرمانان، قصه های مرموز، باغهای سحرآميز، چاه

سرما و گرما و رعد و برق و تاثير اعداد سعد و نحس و چشم شور و خوابهای گوناگون و رمل و اسطرلاب 
چراغ جادو و داروی بيهوشی و چيرگی بر آتش و نظاير آن اشاره کرد. سوال از محل قرارگيری راوی، در  و  

تقسيم بندی انواع راوی، حائز اهميت است. اين که راوی در کجا و در کدام مکان، نسبت به موقعيت 
يکی فاصلة راوي  است. پرينس از جمله روايت شناسانی است که دربارة دوری و نزد داستان قرار گرفته 

تواند؛ عينی باشد و خواننده را به مؤلف متن، متصل کند  به روايت اظهاراتی دارد. از منظر او؛ راوی می 
يسندة ضمنی سوق  دهد يا راوی  يا شخصيتی ناشناس در خارج داستان باشد که مخاطب زا به سوی نو

(. در هر حال به زعم  ۴۲: ۱۳۹۵داستانی يا شخصيتی شناخته شده داخل داستان باشد )پرينس، درون 
تواند امور غايب و دور و دراز داستان را به طرزی که حضور خود  ساختارگرايان، راوی با ابزار روايت می 

 احساس بشود يا نشود، حاضر و آشکار جلوه دهد. 
يان دوران باستان در ايران، چنين آمده است که در اين دوران، افرادي بوده  به  اند که  در توصيف راو

اي نيرومند و بياني شيوا برخوردار  اند. آنها از حافظه اي به کار نقل و روايتگري ادبيات پرداختهطور حرفه 
يرهاي زباني و حرکت صورت و دستها، مخاطبان را شيفته مي  کردند. در  بودند و به ياري بيان و تصو

معناي خنياگر است. )محمدی و   گفتند. گوسان در زبان پهلوي، به ايران کهن به اين افراد گوسان، می 
(. »به گوسانها در منابع مکتوب، از جمله شاهنامة فردوسي، مجمع التواريخ، ماخ ۱۴: ۱۳۸۰قائينی، 
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پير خراسان در پيشـگفتار شاهنامة ابومنصوري نيز اشاره هايي شده است. در شاهنامه در بخش بهرام  
يان دوره گرد، لو گور در افسانه  التواريخ رسما گوسان  ری گفته شده است ولی در مجمل ای زيبا به اين راو

تاريخ نگار، بر اين باور است که گوسان، واژه اي  9(. استرابو ۳۰: ۱۳۸۸مطلق، ناميده شده اند )خالقی 
يي و خنياگري را درهم آميخته اند. آموزگاران پارسی همچنين با  پارتي است و پارسيان کار حقه گو

داستانها و افسانه هاي سودمند، کارهاي ايزدان و مردان نامي را گاه با نواي موسيقي براي کودکان باز مي 
 (.  ۲۹۵: ۱۳۸۱گفتند )نک: استرابون، 

 .روایت شنو 9-2
يکرد ساختارگرايی و زبان شناختی با ديگر  روايت  شنو همان مخاطب داستان است که در طرح رو

يدادها و شخصيّتها و به طور کلی ديگر عناصر داستانی رابطه دارد. پرداختن به روايت شنو و جايگاه   رو
به معرفی روايت شنو می پردازد و گاه او را   آن به عملکرد راوی بستگی دارد. »گاه راوی به طور مستقيم

يد. در هر متن روايی خواه مستقيم و خواه غيرمستقيم  مورد خطاب قرار می دهد و با او سخن می گو
نشانه های مبنی بر وجود يک روايت شنو وجود دارد به طوری که می توان گفت در هر متن داستانی چه  

راوی در پس آن نهفته است به ناچار يک روايت شنو نيز وجود    مصور و چه زبان بنياد همان گونه که يک 
(. »روايت شنو ممکن است در سطحی بالاتر از روايت نخست ۲۱: ۱۳۹۷دارد« )فشارکی و خدادای، 

واقع شده باشد که در اين صورت روايت شنو برون داستانی يا خوانندة ملموس است. در صورتی که  
اصلی باشد، روايت شنوی درون متنی يا مخاطب تخيّلی نام شخصيت داستانی در روايت نخست و 

يسنده در نظريه   (.۳۳-۳۵:  ۱۳۸۸دارد« )نک: تودورف،   های روايت شناسی، موقعيت خواننده، شبيه نو
است يعنی يک خوانندة واقعی يا خوانندة ملموس وجود دارد و يک خوانندة تخيلی. خوانندة ملموس،  

ون متنی است. خوانندة تخيلی، روايت شنو درون داستانی يا درون متنی روايت شنو برون داستانی يا بر

 
۹ Strabo آگوستوس  ییدر زمان فرمانروا اندهمیتنها اثر باق یو یایبود که کتاب جغراف ی ونانی دانانیو جغراف نگارانخ یاز تار

در آن هنگام  انیو روم انیونانیشناخته شده توسط  یکه به تمام اقوام و کشورها باشدی( ملادیپس از م ۱4 - لادیقبل از م ۲۷)

. استپرداخته

(https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D9%88

%D9%86) 
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داستانی. نکته اين است که اغلب نوع روايت شنو در تناسب با   است است و يکی يا چند شخصيت 
 (.۲۲۷: ۱۳۹۱راوی است يعنی هر نوع راوی همان نوع روايت شنو را دارد )بامشکی، 

 تأثر و تشابه  مبتنی بر .عصر تکوین روایات کهن 10-2
ين روايات کهن مبتنی بر تأثيرپذيری و شباهت متّکی بر ابزار نقد تطبيقی،   در پژوهش حاضر تکو

چه مورد نظر نقاد تطبيقی است، انعکاسی برآمده از  سنجيده شده است. در ديدگاه مکتب فرانسوی آن 
يژگی شود. مهم ادبيات قومی است که در ادبيات قوم ديگر، متجلی می  مکتب فرانسه تاريخ گرايی   ترين و

 (.  ۱۶۵تا: است. يعنی رابطة تاريخی و تاثيرگذاری و تأثرپذيری از اصول اين مکتب است )مندور، بی 
گيرد و  در تعريف ديگری؛ »موازنه، تقارب و مقايسه در مقولات فرعی ادبيات تطبيقی قرار می 

چه (. در اين توضيح، آن ۳۵: ۱۳۹۱ هلال،شود« )غنيمی ها و پيوندهای تاريخی شامل آن نمی مجاری
راه نزديک شدن را   هاست. اين اشتراک حائز اهميت است امور جهان شمول و مشترک در ميان انسان 

دهد. همچنين آن چه در اين  ، تفکر جهانی شدن ادب و فرهنگ را اشاعه می آورد و اين تقارب فراهم می 
ای جهانی و در ارتباط ب مزبور، ادبيات را پديدهمکتب اصالت دارد، اصل تشابه و همانندی است. مکت

(.  ۸۶: ۱۳۸۶داند )نک؛ امين مقدسي، با ساير شاخه های دانش انسانی و مطالعات فرهنگی می 
پرداختن به اصول مکتب آمريکايی موجب شده که ديگر معارف بشري از جمله هنرهاي زيبا مثل  

هاي  ۀ ادبيات با علوم تجربی نيز در حوزة پژوهش نگارگري، معماري، رقص، موسيقی و حتّی بررسی رابط
 (.  93: 1987ادبی و نقدي قرار بگيرد و ادبيات تطبيقی با نقد مدرن گره بخورد. )علوش، 

به هر روی پژوهشگر ادب تطبيقی، بايد ملاک معتبری را برای تعيين محدودة مطالعة خود مطرح  
تری نياز دارد. اما به شيوة  سوی به مداقة دقيق کند. در پژوهش حاضر؛ اصل تاثير و تأثر مکتب فران

توصيفی هدف اثربخشی آثار از يکديگر قابل ملاحظه است. از اين منظر، بسياری از روايات، مبتنی بر  
اند و اين متون روايی؛ پيرامون يک قهرمان يا شخصيت خاص، داستان پردازی  روايات کهن شکل گرفته 

استان تکرار و تکرار شده است. از اين دست می توان از نفوذ  شده است که در محيط مشابهی اين د
پا چندين  شاهنامة فردوسی در بسياری از زبان های جهان نام برد ... و داستان رستم و سهراب که در ارو

(.  ۲۲۵: ۱۳۶۹های زيبايی ترتيب يافته است )صفا، شهرت دارد که علاوه بر ترجمه از آن، منظومه 
ين انسانها از آدم تا نوح در ابواب چهارم و پنجم سِفر پيدايش تورات و طوفان  همچنين ذکر نام نخست

گذارد که اين حکايت همان  نوح در سفر پيدايش از باب ششم تا نهم آمده است و ترديدی باقی نمی 
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است که هزاران سال پيش از کتاب تورات بر   - حماسة گيل گمش-روايت سومری، آشوری و بابلی 
 ( ۹۸:  ۱۳۸۳است. )کريمر، الواح ثبت شده 

ين روايات کهن؛ تشابه معنی  شناختی، شرايط طبقه بندی کردن آثار ادبی را  همچنين هدف تکو
از نظر صورت و مختصات درونی تامين کرده است. زيرا در روايات کهن، با محصول مشترک ذهن  

به  يم که حد و مرزي ندارد. در اين صورت، قوميت، زبان  رو می انسانها رو هايي و محيط، همه عارضه شو
های حماسی، تراژدی  است که با نمايش سرشت و فطرت آدمی، رنگ خواهد باخت. به طور مثال گونه 

و يا غنايی در آثار مصری، يونانی، هندی، ايرانی می تواند نمايندة اصل تشابه و همانندي مکتب 
 آمريکايی باشد.  

 .روایات کهن 11-2
 .روایات مصری 1-11-2
تمدن مصر در روزگار باستان نهفته است. اين تمدن پنج هزار سالة پيش از ميلاد در  سرچشمة 

شناسی و صدها سنگ نبشتة موجود برمی آيد که  ای پيشرفته قرار داشت. از يافته های باستان مرحله
يسندگی را به   مصريان کهن؛ معماری، مجسمه سازی، نقاشی، رياضيات، مذهب، حکومت و هنر نو

لند از پيشرفت رسانده بودند. بيشتر ادبيات مصری را که می توان آثار ادبی خواند به پنج گروه  مرتبه ای ب 
ادبيات حکمی، ادبيات مذهبی، قصه ها، غزليات عاشقانه و اشعار حماسی تقسيم کرد. قصه های  

شقانه و  عاميانه مصريان نخستين؛ شامل داستان های ارواح و افسانه های جادو و روايتهاي پرماجرا، عا
فابلها است. قصه هايی مانند تصرف يافا، شاهزادة محکوم، قصه های جادوگران، ارباب و برده، حکايت  

ق.م. تا ۳۵۰۰دو برادر، ملوان کشتی شکسته، داستان ستنا و تبعيد سينوحه از آن جمله است که ميان 
  10قط حماسة پنتاآورق.م. حکايت شده اند. از منظومه های حماسی به معنای، دقيق کلمه، ف ۱۳۰۰

يک،    (. ۳-۷:  ۱۳۹۰باقی مانده است )نک: تراو
يدادها و روايتها به صورت مکتوب خط هيروگليف را اختراع کردند. فکر   مصريان جهت ثبت رو

النهرين، به آنها رسيده بود. همچنين اشان بينحفظ آثار و اسناد به صورت مکتوب از سرزمين همسايه 
ير  های نوشتاها، نشانه مصری  ری خاصی برای خود اختراع کردند و با علامتهای هيروگليف خط تصو

 
1010 Panta Our 
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توانستند مطالب خود را روی  نگار را ساختند. بعدها مصريان خط کاهنی را اختراع کردند که با آن می 
يسند. پژوهشگران متعددي، نخستين سند مکتوب را که به آن اشاره شده است، به پاپيروس  پاپيروس بنو

شود. اين سال قبل از ميلاد مربوط مي   2000تا    1300نسبت داده اند که به    11وستكار ه  مصري معروف ب
يي ميان خوفو  يد: آيا کسي هست که   12متن گفت وگو پس و پسرانش را بيان مي کند که می گو يا خئو

يد؟ همچنين در پاپيروسهاي مصري ديگر، از جمله   بتواند برايم قصه هايي درباره اعمال جادوگران بگو
 (. ۶۲: ۱۳۸۵هاي مشابهي شده است. )نک:جزينی، گلنيشف هم اشاره 
 . روایات سومری 2-11-2

»از نيمة اول هزارة دوم پيش از ميلاد، هزاران لوح و پاره لوح ادبی سومری، به دست آمده صدها  
ترند  اثر ادبی بر اين الواح منقوش است. برخی از اين الواح سرودهای مذهبی هستند که از پنجاه سطر کم

های ادبی  و بعضی داستانها و افسانه هايی که از هزار سطر، فزون تر هستند. از نظر اسلوب نگارش نمونه 
يسند و يونانيان  گوناگون در ميان اين الواح، می توان يافت. هزار سال پيش از آن که عبريان، تورات را بنو

ای رواج داشت که شامل اسطوره ها و  ايلياد و اديسه را، در ميان سومريان، ادبيات غنی و گرانمايه
داستانهای حماسی و سرودهای مرائی و مجموعه های متعدد امثال، افسانه ها و مقاله ها بود« )کريمر،  

ترين و نامدارترين آثار حماسی است که در  گمش از آن دسته است و از قديمی (. حماسه گيل ۹:  ۱۳۸۳
ن متون موجود مرتبط با اين حماسه به ميانه هزارة سوم  تري است. قديمی رودان شکل گرفته منطقه ميان 

هايی به زبانهای اَکدی و  رسد که به زبان سومری است. از اين حماسه، نسخه پيش از ميلاد مسيح می 
ميلادی، توسط جورج اسميت ترجمه و منتشر ۱۸۷۰بابِلی و آشوری موجود است. اين حماسه در سال  

خود به انگلستان برد. لوح دهم و يازدهم، شامل اتناپيشتيم و شرح   قطعه لوح را با ۳۸۴است. او شده
 

)انتشارات دانشگاه آکسفورد  لادیقبل از م ۱640-۱۹40اشعار مصر باستان ،  گریو د ههنویدر کتاب خود داستان س نسونیپارک 11

خط از صفحه اول  ازدهیدهد. ظاهراً  یمتن ارائه م نیو همچن روسیپاپ نیا یجسم یایدر مورد بقا یادیز اتی( جزئ۱۹۹۷، 

به  نیخواند. ا یاز آنها م نسونیاست که پارک هیآ 50حدود  یصفحه قبل از آن حاو کیرفته است و احتمالاً  نیداستان از ب

شامل پنج  ،وستکار روسیدهند. متن موجود از پاپ یم لیرا تشکروسیبود که پاپ ییداستانها یسر یبرا یمقدمه ا ادیاحتمال ز

 ( https://rhbarnhart.net/Westcar_trans_web.htmlاست.) داستان

و دوران   دیآیشمار ممصر باستان به  یهافرعون از دودمان چهارم فرعون  نیدوم  شود،یخئوپس گفته م  یونانیخوفو که در زبان    12

ه است. زیخوفو سازنده هرم بزرگ ج است.برآورد شده حیمس لادیاز م شیپ۲500حدود  اش ییفرمانروا

(https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%88%D9%81%D9%88) 
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به ساحل موصل که نام آن را  ۱۸۴۹طوفان بزرگ بود. پيش از اسميت، اوستن هنری لايارد، در سال 
ای  لاريسا، گذاشت، وارد شد. در دو تالار کاخ آشوربانيپال پادشاه آشور، که لايارد کشف کرد، کتابخانه

هزار کتاب بر الواح گلی وجود داشت. اين کتابها از نظر ادبی، ارزش فوق العاده ای  مرکب از سی 
داشتند. افسانة گيلگمش؛ پهلوان جليل وحشتناک که دو سومش خدا و يک سومش انسان بود در آن جا 

گمش پنجمين شاه اوروک و پسر لوگالباندا بود که در  به دست آمد. برپاية فهرست شاهان سومر، گيل 
گمش مشتق (. »نام گيل۸: ۱۳۸۳کرد )نک: بورکهارت، ق.م. بر سومريان حکمرانی می  ۲۷۰۰د حدو

ترين متن موجود از اين حماسه، رواياتي است که بر  از ترکيب پيرمرد و انسان کهن قديمی است. کامل 
يرانه تمل بر  آمده است. اين مجموعه مش دست هاي معبد نَبو در نينوا ، به الواحي از خشت پخته در و

دوازده روايت يا سروده بوده که هرکدام داراي شش ستون پلکاني شعر و درمجموع سيصد سطر است. 
(. با  ۱۶۱-۱۷۷: ۱۳۸۳تلفيقي از اسطوره، حماسه و تاريخ است« )کريمر،  اين روايت ادبي برجسته، 

از تمدن جيرفت يا  اين همه عقيدة متاخران اين است که امروزه دلايل تاثيرپذيری فرهنگ بين النهرين 
سال ق.م. به مراتب بيشتر از شواهد سنتی گذشته است. از آنجايی که در تمدن ۴۵۰۰آراتا با بيش از 

کهن بين النهرين گيلگمش مرد عقرب نما را مشابه آن چه در گلدانهای سنگی جيرفت است ترسيم می 
ن داشته است و چه بسا خاستگاه  کند، باستان شناسان بر اين باورند که روايت گيلگمش در جيرفت جريا

نخستين آن همين منطقه بوده است. مهره ها و الواح هزارة سوم پيش از ميلاد بين النهرين با يافته های  
يت مکتوب   يری و روايی مشابه است. بنابراين به نظر می رسد که گيلگمش هو جيرفت از لحاظ تصو

يت اعتقادی و اساطيری  را مرهون باورهای ايرانی آراتاهاست )نک:   اشخود را مديون سومريان و هو
 (. ۱۵- ۱۷: ۱۳۸۸کناری و طاووسی، يوسفيان 

 . روایات بابلی 3-11-2
آن چه ما آن را اسطورۀ بابلی می خوانيم، شامل تعدادی متون است که در طی هزارۀ دوم پيش از  

های  بابلی است. نوشته  هایشده است. اِنومااِليش نام حماسة آفرينش در اسطوره ميلاد به اکدی نوشته 
يرانه تکه از سوی باستان اين حماسه در آغاز به صورت تکه  های کتابخانه آشوربانيپال در  شناسان در و

برو هستيم که روايتی کامل و  نينوا کشف شد. در اين جا با يکی از کهن  ترين متونِ حوزة فرهنگی رو
ه به دنبال کلمات آغازين اين منظومه به اين  فراگير از پيدايش هستی را به دست می دهد. انومااليش ک
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نام خوانده می شود، با نام حماسة آفرينش بابلی شناخته می شود. اين اثر از لحاظ روايتگری، اسطورة  
 (. ۱۶-۱۹: ۱۳۹۳نخستين است که درباره پيدايش جهان، روايتگری می کند. )نک: وکيلی، 

 . روایات یونانی 4-11-2
يي شده است. از جمله اوري پيدس، در  »در متون باستاني يونان ي نيز اشاراتي به هنر قصه گو

يد: آرام باش، چشمه ق. م. از زبان آمفي تريون مي 423نمايشنامه هراکلن  هاي جوشان اشك را که  گو
(. يونان با تاريخ سه هزار ساله، روايت  ۶۲:  ۱۳۸۵چشمان کودکانت را پر کرده اند، بخشکان« )جزينی،  

زمانی که در سدة دوازده پيش از ميلاد، يونانيان با فنيقيهای ساکن سواحل سوريه ارتباط   های کهنی دارد.
گرفتند، خط فنيقی را برای دست کم يک سده استفاده کردند. فنيقيان نخستين جامعة دارای خط سامی 

ا با خط ميخی شد. فينيقيان باستانی، افسانه های ديرين خود ربودند و زبان فنيقی با خط فنيقی نوشته می 
کهن حکايت کرده اند و سعی داشتند که روايتهاي خود را، بازگو نمايند. مقدار زيادی از داستانهای  

شمرا، به دست آمده است. خطهايی که در  طولانی و رزمنامه های دور و دراز فنيقی در شهر رأس 
گيری شده  خط فنيقی وام های هشتم تا چهارم پيش از ميلاد در آسيای صغير رواج داشتند همه از سده

بودند. خط فنيقيها در قرن چهارم پيش از ميلاد در يونان به شکل استاندارد درآمد و همة شهرهای يونان  
از آن استفاده می کردند. همچنين کاغذ پاپيروس در يونان برای نوشتن استفاده می شد. اين کاغذ از  

خط يونانی از قرن چهارم پيش از ميلاد در مقدونيه    مصر به يونان آورده می شد. قديمی ترين پاپيروس با
کشف شده است. نوشته ها مربوط به يونانيانی است که پس از حمله اسکندر به مصر کوچ کرده اند. در  

ق. م. به دستور بطلميوس يونانی در اسکندريه مصر کتابخانه عمومی افتتاح شد. گفته می شود   259
ر آن حفظ می شد. برجسته ترين روايات کهن يونانی از هومر باقی  صد هزار اثر نوشته بر پاپيروس د

مانده است. او دو منظومة شعر به نامهای ايلياد و اديسه را در اواسط سدة هشتم پيش از ميلاد سروده  
ق.م.  ۵۵۰ق.م. تا ۷۵۰است. آثار همر، به پيدايش نخستين موج ادبيات يونانی انجاميد که از حدود 

(. در دورة  ۹۲۱-۹۲۶: ۱۳۸۹از آن جمله هستند )نک: وکيلی،  14و آثار تبسی  13تروايی  دوام آورد. آثار
يش را بر طبقة فرودست به اثبات برسانند از   هومر اعضای طبقة اشراف می کوشيدند شرف و برتری خو

 
 ن مشهور ستا دا و ست ا شده سروده میلتی توسط آرکتینوس که دارد نام آئیتیوپس ایلیاد، بر دنباله مهمترین تروایی؛ آثار ۱۳

 ..می کند بازگو را پاریس دساات به آخیلس مرگ و آمازون ها، وملکة آخیلس
 است. کورینتی ائوملوس یا میلتی آرکتینوسبیت اثر  6600داستان ادیپ در  ۱4
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اين جهت فرزندان خود را تحت تعاليم تربيتی سخت و پرانضباطی قرار می دادند که از جمله شامل  
ل و حکم و نقل و روايت اسطوره ها و حماسه های کهن و سرودهای پهلوانی بود. خصوصا اسطوره  امثا

ها، در فرهنگ اشرافی نقش سرمشق و شاهکار نمونة مردان اعصار را ايفا می کرد. بنابراين هومر و ديگر  
ضيمران،  شاعران کهن اسطوره را به چشم پند و هشدار می نگريستند و به آن توسل می جستند )نک:

۱۳۷۹ :۱۸۱ ) 
پيدون و پسوخه است.   ديگر روايت کهن يونانی داستان عشقی جذاب و اخلاقی ميان کو
پيدون نام رومی خدای عشق در يونان است و معنای عشق جنسی می دهد، پسوخه هم به معنای   »کو

جسمانی و عشق روحانی روان و هم به معنای پروانه است. اين روايت اسطوره ای بيان رابطه ميان عشق  
(. شعرها و تراژديها  ۱۶: ۱۳۸۶است که روح مثل پروانه نوعی دگرديسی را از سر می گذراند« )بيرلين، 

يس   نيز در رده بندی روايات به جای ماندة يونانی وجود دارد. در سدة سوم پيش از ميلاد سه تراژدی نو
ستند. آيسخولوس، سوفوکلس و اوريپيدس که در جهت پيشبرد اهداف دولتمردان می نوشتند، مشهور ه

 از هنرشان برای پرداختن به موضوعات سياسی روز استفاد می کردند.
 . روایات هندی 5-11-2

پيش    150تا    1700»بر اساس اسطوره شناسی هند؛ دو دورة علم اساطير کهن شامل عهد ودايی  
ير ذکر شده، روايات هندی مکتوب  از ميلاد و علم اساطير متأخر قابل طرح است. در ميان تنوع اساط

(. از آن جمله آثار که قابليت روايی دارد و به اکثر  ۲۵۴: ۱۳۹۴قابل توجه و ملاحظه است« )ذکرگو، 
 زبانهای دنيا ترجمه شده است می توان به موارد زير اشاره کرد.

دايرة المعارف  ها؛ پورانه به معنای داستان باستان و دانش قديم است. مجموعه ای از آثار پورانه 
که در خود، شمار زيادی افسانه و داستان و اسطوره و نيز مباحثی درباره آداب و رسوم دينی و حتی 
موضوعات غير دينی مانند نجوم، طب و مهندسی دارد. اين مجموعه از حجيم ترين متون دينی جهان  

يروان مذاهب سه گانه هندو،  رود و به يکصد و ده جلد بالغ می شود. برخی پورانه ها نزد پبه شمارمی 
يش را    15همپاية وداها و به عنوان يک متن وحيانی يا شروتی  تلقی می شود. اما خود پورانه ها، اعتبار خو

حتی برتر از وداها، می شمارند. مجموعة پورانه های امروزی بايستی در فاصله قرنهای اول تا نهم  

 
15 Srutis 
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ميلادی تأليف شده باشد. اما اصل پورانه ها احتمالا بسی پيش تر از تأليف مهابهارتا، وجود داشته  
پاشی و بازآفرينی عالم، 2ـ خلقت  عالم، 1می پردازد:  است. پورانه ها به پنج موضوع  ـ  3ـ فرو

ـ تاريخ سلسلة   5ـ دوران های مَنُوها يا نخستين انسانها و پدران بشريت 4تبارشناسی خدايان 
يا اين پنج موضوع در نسخه های اوليه پورانه برجسته تر بوده است.  پادشاهيهای خورشيدی و قمری. گو

 (. ۱۱۸: ۱۳۸۴عطار، )نک: موحديان 
پنچاتنترا؛ اين کتاب به زبان سانسکريت است و برخی از محققان بر اين باورند که حدود سده  
يشنو شارما نوشته شده است. نظر ديگر اين که توسط فيلسوف بيدپا و به   سوم پيش از ميلاد توسط و

يات حيوانات  است. اين روايات براساس سنتهای شفاهی حکادستور پادشاه هندی دبشليم نوشته شده 
 های گذشته بارها انجام شده است. است و برگردان اين کتاب در ايران در سده 

همراه  مهابهاراتا؛ روايتی حماسی از سده پنجم يا ششم پيش از ميلاد به زبان سانسکريت و به 
 رامايانا يکی از دو حماسة تاريخ هند است. اين کتاب شامل نوزده کتاب بزرگ است و مانند شاهنامة

ای است  کند. مهابهاراتا به گونه فردوسی، شاهنامة هنديان است و تاريخ تمدن هند را از آغاز بازگو می 
يدی در  ها را الهامدانان، موضوع اين سروده که برخی از تاريخ  گرفته از نبرد ميان مردمان آريايی و دراو

 دانند.  هزاره دوم پيش از ميلاد می 
فصول بيست و پنجم تا چهل و دوم، حماسة مهابهاراتا است. اين  بهاگاوادگيتا؛ اين کتاب شامل 

شود، در اهميت کتاب ياد شده همين بس که به طور مکرر به هر  کتاب گاهی به تخفيف گيتا ناميده می 
يک از زبانهای زندة جهان ترجمه شده،  دست کم شش ترجمة فارسی از آن موجود است.در اين کتاب 

ايان هند و سربازی به نام آرجونا را لحظاتی پيش از نبرد تاريخی و عظيم بر  گفتگوی کريشنا يکی از خد
يشاوندان سر حکومت بر هند نقل می  کند. آرجونا به عنوان بزرگترين کمانگير زمان خود هنگامی که خو

کند، از تصور کشتن آنها دچار انزجار و ترديد شده، در  خود را در رديف سربازان ارتش مقابل نظاره می 
شود و پس از نفی يکی يکی دلايل  رود. در اين هنگام کريشنا همدم وی می حالت غم و افسردگی فرومی 

غصه آرجونا، وی را در باب مسائلی بنيادی همچون آفرينش جهان، سرنوشت انسان، سرشت ايزدی،  
موزش  های مختلف يوگا، آرامش ذهن وعدم تعلق به اشياء دنيوی، آهای رسيدن به آسمان، گونه راه 

 دهد. می 
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رامايانا؛ اين کتاب در کنار مهابهاراتا، دو منظومة بزرگ حماسی هند را به وجود آورده اند.  
های  پردازد بلکه در ميان داستانها، به آموزه برخلاف مهاباراتا، رامايانا تنها به داستانهای رزمی نمی 

دازد. نظم سانسکريت رامايانا را به  پرهای فلسفی و دينی نيز می دانشمندان و حکيمان هندی و ديدگاه
زيسته است. )نک: ايونس،  اند که در حدود سدة سوم پيش از ميلاد مسيح می والميکی نسبت داده 

۱۳۸۱ :۹۱-۶۴ .) 
های هند باستان به زبان سانسکريت است. هنديها آن را ناکاتا نيز  نامهشکونتلا؛ از نمايش 

يند. اين نمايش می  پتا،  نامه اثر کاليداس، ن گو يسندة کهن هندی است که در دوران شاه دوشيانت گو و
همتايی است که در کودکی در پناه مرغان است. شکونتلا يعنی مرغ پرورده نام دختر دلربای بی زيسته می 

جنگل و پس از چندی در صومعة مرد پارسايی پرورده و باليده شده است. روايت از دل باختن پادشاه  
می شود و پس از مسيری طاقت فرسا به وصال هم می رسند. تا جايی زيبايی  دوشيانت و شکونتلا آغاز 

و شيوايی اين اثر تأثير گذار است که بزرگانی چون تاگور و گوته از آن تعريفها کردند. گوته شکونتلا را  
 ( ۷: ۱۳۹۶گل سر سبد ادبيات جهان می داند )نک: کاليداس، 

 . روایات چینی 6-11-2
يد  »اسطوره شناسی فرهنگ  و تمدن چين شامل انواع روايتهای مقدسی است که به ما می گو

چگونه جهان و جامعة بشری به صورت کنونی آفريده شدند. اين روايتها مقدس هستند چون علاوه بر  
را    16هُوا -مطالب ديگر اعمال خدايان را روايت می کنند. روايت قدسی معنای اصطلاح چينی يعنی شن

عنای آسمانی، خدايی و قدسی است و هُوا به معنای گفتار، قصه و روايت  منعکس می کند. شن به م 
يرانيهای جهان بر اثر توفان،   شفاهی است. دامنة اين اسطوره ها، داستانهايی را شامل می شود که دربارة و
خشکسالی، قحطی، تبعيد و مهاجرت است. به اين مجموعه بايد کيفيت رهبری، حکومت بشری، چهرة 

(. يکی از روايات ۳: ۱۳۸۹گزاری سلسله ها، مردم و قبيله ها را نيز اضافه کرد« )بيرل،  بنيان   قهرمانان و
کهن چينی داستان الهة روخانة لو است. اين قالب شعری شورانگيز توسط شاعر دربار به نام کائو زی  

وره ای م( توصيف شده است. اين بهره گيری هنرمندانه از الهة رودخانه بر مطالب اسط ۲۳۲-۱۹۲)

 
16 ShenHua 
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استوار است و توسط مفسران اوليه روايت شده است. به موجب اين روايت خدای کماندار پی شکارچی  
يای خود با الهه فوفئی، روح رودخانة لو، همبستر می شود )همان،    (. ۸۵است که در رو

 . روایات عبری 7-11-2
يی، به صورت کامل و ناقص آمد  ه است. در عهد  در کتاب مقدس، بسياري از شکلهاي قصه گو

يی اشاره شده که از آن جمله مي توان به سفر داوران يا کتاب قضات  عتيق نيز در چند مورد به قصه گو
است. بر طبق  اشاره کرد. اين کتاب، يکی از بخشهای عهد عتيق است که به زبان عبری نوشته شده 

يسندة آن است. عهد عتيق شامل  به معنی دقيق به عهد و   کتاب است و ۳۹روايات يهودی، سموئيل نو
کند که خداوند با ابراهيم بست. عهد عتيق، در يک زمان معين، و توسط شخصی معين  پيمانی اشاره می 

است. تنظيم نيافته بلکه، مجموعة اسفار آن توسط اشخاص گوناگون، در دورانهای گوناگون نگارش شده
که  اند. سفر نخستين چنان سفر دانيال دانسته نخستين سفر از اين اسفار را سفر عاموس و آخرين آنها را 

است  پيش از ميلاد و سفر آخرين در قرن دوم پيش از ميلاد نوشته شده  ۷۵۰اند در سال گفته 
(. اين بخش از کتاب مقدس شامل روايات؛ داستان چگونگی خلقت جهان  ۱۹: ۱۳۷۲)نک:آذرنوش، 

پيامبران از ابراهيم به بعد است. همچنين  و نوع بشر و سپس شرح زندگی و ارتباطات روحانی نخستين
، در  امثال سلیمانو  داوود  مزامیرروايات و داستانهای کتاب تورات و سپس کتب پيامبران به نام های 

کتاب عهد عتيق وجود دارند. در کتاب عهد جديد نيز؛ چهار انجيل در واقع چهار روايت از زندگی  
چهارتن از ياران مسيح نگاشته شده است. در کتاب عهد  عيسی مسيح است. اين چهار کتاب که توسط  

عتيق، به زندگی و خدمات شخصيتهای بنی اسرائيل که داور ناميده می شوند پرداخته شده است. مثلا 
در اين مورد که ابن ملك، فرماندة ايشان دست به کارهاي  17ياتوم، براي قانع کردن مردم شکيم

(. »قابل ذکر است جهت  ۶۳: ۱۳۸۵می کند. )نک:جزينی،  وحشتناکي مي زند، روايتی را تعريف 
کشف روايات موجود در کتاب مقدس عهد عتيق، محققين و مفسرين بايد مطالعات خود را متوجه نفوذ  
تمدن مصر و بابل نمايند. همچنين بايد تأثير تمدن فنيقيان معاصر با يهود را مدنظر قرار دهند. زيرا اين 

 
 ی پادشاه تختیپا نیشهر اول نیمناسه تعلق گرفت. ا لهیشد و به قب ریتسخ لیبود که بعداً توسط قوم اسرائ یکنعان یشهر ۱۷

 (https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%DA%A9%DB%8C%D9%85) بود. لیاسرائ یشمال
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ده که مردم کنعان در تحول روايات دينی عبرانيان نقشی بزرگ بازی کرده اند« مساله از ابتدا مسلم بو 
 (.  ۳۲۷: ۱۳۷۵يرا، )شی 

 . روایات ژاپنی 8-11-2
قدمت سرزمين ژاپن، به دوهزار پانصد سال می رسد و دو کتاب کوجيکی در کنار کتاب  

تاريخ ژاپن هستند. اين دو کتاب به  های پيش از شوکی، بزرگترين مآخذ اساطير ژاپن و افسانه نيهون 
ميلادی تاليف شده اند. اين کتابها توسط   ۷۲۰و  ۷۱۲های حروف چينی بسيار کهن؛ به ترتيب در سال 

؛ گردآوری و نگاشته شد. پيش از او  19يو ميلادی، و به فرمان ملکه گِم ۷۲۳، در گذشتة 18اونو ياسومارو 
يسندة ديگری به نام هيدانوآريه، مسئول گ ژاپنيها در سرتاسر  ردآوری کليه حکايات و آداب و رسوم نو

بيها و شرارتها،   کشور بود. آفرينش زمين و آسمان توسط ايزانامی و ايزاناگی، تولد خدايان و الهگان، خو
های محلی ژاپن کهن و مطالب بسيار ديگری در اين کتابها سخن اپن، افسانهژپديدآمدن جزاير 

يی های کهن ژاپن بازمی آن اشعار بسياری وجود دارد که به اسطوره لای است. در لابه رفته  گردد. از سو
پردازند.  ديگر، شاهنامه و کارنامة ژاپنيها است که به سرگذشت امپراطوران متعدد ژاپن و پهلوانان آنها می 

دو داستان اسطوره ای معروف کتاب کوجيکی؛ خروج الهة بزرگ اماترسرا، از غار آسمانی است که  
بيانگر ارادت اقوام اوليه در برابر خورشيد است و ديگری روايت؛ کشتن اژدهای بزرگ کوشی توسط  
والاحضرت نرينة قوی و سريع و خشن به نام، هاياسوسانو، در کنار روخانة هی، است. )نک: کوجيکی،  

۱۳۸۰  :۳۸-۲۸.) 
 . روایات ایرانی 9-11-2

ها و اشعاری از  حماسی، خدای نامه ها، قصه  در نوشته های مورخان يونانی؛ داستانها، روايات
دورة مادها و هخامنشيان به شيوة شفاهی به جا مانده است. اين مورخان، همچون؛ آثنئوس، آستياگ،  
گاثياس،گزنفون، کتزياس و هرودوت اين نوع ادبيات شفاهی را مکتوب و از جانب خنياگران  دينون، آ

ی کهن ايرانی نيز در دورة هخامنشی در تاريخ هرودوت می توان  ايرانی نقل کردند. از حکايتها و روايتها
شماری را مثال زد که شخصيت محوری در اين حکايات، شاهان هخامنشی هستند. آنها يا راوی  

 
۱۸ Ō no Yasumaro 

۱۹ Gemio :(یلادیم ۷۱5تا  ۷0۷ژاپن ) یزن امپراتور نیفرمانروا و پنجم نیچهل و سوم. 
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حکايت هستند و يا قهرمان آن، يعنی ساختی که در دوره های بعدی ادبيات ايران هم ديده می شود. از  
زن اشاره کرد که راوی آن کوروش است. ديگر روايت حکايت  يت ماهگير نی های آن می توان به روانمونه 

يندفرنه از سرداران داريوش است. در عهد ساسانی نيز بهرام گور يا خسرو انوشيروان محور   بازداشت و
يد؛ ۱۳۳-۱۳۵: ۱۳۷۹جامی، بسياری از روايتهای ايرانی بوده است )نک: مؤذن  (. ميرچا الياده می گو

برو شد و در سراسر يونان و شرق منتشر  »آن رواياتی  که در روزگار باستان با اقبال همگانی بيشتری رو
گشت، عبارت بود از افسانة حريق عالمگير نهايی. امروزه تقريبا مسلم شده که اسطورة مربوط به پايان 

نشان داده    گزند خواهند رست، اصل ايرانی دارد. همچنان که کومون جهان در آتش که پارسيان از آن بی 
روايتی از اين اسطوره که در نزد مغان غربی که در آسيای صغير و کشورهای مجاور آن ساکن بودند،  
رايج بود که توسط آنان در جهان غرب منتشر شد و بعدها مکاشفات مربوط به پايان جهان و معتقدات  

دبيات يهودی و  مربوط به معاد و آخرت در مکاتب و کيشهای مختلف از جمله حکمت رواقی و ا
 (.۱۳۱: ۱۳۸۴مسيحی، بر اساس اسطورة مزبور بنا شدند« )الياده، 

در ادبيات اوستايی؛ يشتهای بزرگ از نظر محتوا دارای ساختمان خاصی هستند. توصيف، مدح  
و ستايش همراه با اسطوره ها و حوادثی که ايزدی در آن نقش داشته، ذکر شده است. روايت اسطوره ها  

ی و غالبا فشرده و به منظور اهميت و تاثير ايزد مورد پرستش يا شاهان پيشدادی و يا  به صورت ضمن
پهلوانان در حوادث، مد نظر بوده است. داستانهای کوتاه داستانهايی بوده است که مخاطبان محتوای آن 

تر آمده فصل را می دانستند. اين نوع داستانها بعدها در ادبيات پهلوی يا شاهنامه يا ادبيات اسلامی، م 
(. »داستانهای اوستا با آن که از لحاظ پيکره و ساختمان نمايشی ۴۶-۴۸: ۱۳۷۸است )نک: تفضلی، 

و صحنه آراييها، چون گرامی نامة ايران شاهنامه نيست ولی منطق حماسی و جوهر اصلی روايت  
ذات تراژدی را می دراماتيک در آن پخته و کامل است. اين انگيزه های درست و منطقی که در نظر هگل  

سازند در داستانهای اوستا به چشم می خورد و هر داستان حاکی از مبارزه ای است که در صحنة زمين 
و يا در پهنة آسمان ميان دو نيروی متضاد در می گيرد و حاصل آن در جهان هستی مولوداتی است که  

ذر بر سر به دست آوردن فرّه ايزدی«  هم زايندة خيرند و هم زايندة شر، مانند ستيز ميان اژی دهاک و آ
 (. ۳۳: ۱۳۵۰بگلو، )جهان 

از دورة اشکانيان هيچ نوشتة ادبی به زبان پارتی چه دينی و چه غيردينی باقی نمانده است. ادبيات  
يان و نقالان  در اين دوران همانند ادوار ديگر پيش از اسلام، به صورت شفاهی حفظ می  شد و قصه گو
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به سينه نقل می کردند. گوسانهايی که حافظ داستانهای ملی ايران بودند و آنها را به  افسانه ها را سينه 
يس و رامين که اصل پارتی دارد و ديگر درخت  ساسانيان انتقال دادند. از جمله منظومة عاشقانة و
آسوريک، منظومه ای در هشتصد واژه است. در اين روايت شاهد گفتمان درخت آسوری يا درخت 

انجامد. روايت حماسة ايران يعنی يادگار زريران نيز مربوط  ز هستيم که در فرجام به برتری بز می خرما و ب
(.  ۲۷۲و ۷۵-۷۶:  ۱۳۷۸به دورة اشکانی است اگرچه در دورة ساسانی کتابت شده است )نک: تفضلی،  

  روايات پهلوی نيز متضمن مطالب گونانی است. روايات اين مجموعه، مبتنی بر مطالب آيينی و 
.کتاب  دز از آن جمله است اساطيری است. داستان گرشاسپ و روايت جمشيد و خواهرش و کنگ 

ها  کارنامة ارشير بابکان در زمان ساسانيان همچنين رمان تاريخی است که روايات تاريخی آن با افسانه
مربوط به   تر، همراه شده است. اين کتاب از نادر کتابهای پهلوی است که در آن رواياتو روايات کهن 

فارس آمده است. مهم ترين اثر دوره ساسانی خدای نامه هاست که داستانها و اسطوره های کهن ايرانی 
در آن شرح داده شده است. در دورة خسروانوشيروان؛ نهضت کتابت آثار شکل گرفت. بسياری از افسانه  

ترين مجموعة داستانهای  های ايرانی مدون گشت يا داستانهای ملل ديگر به پهاوی ترجمه شد. مهم 
منثور ايرانی ظاهرا کتاب هزار داستان بوده است. سندبادنامه، بلوهر و بوذاسف، کليله و ذمنه، طوطی  

(. پيشينيان ما ۱۵۴-۳۰۴نامه، اسکندرنامه نيز از آن جمله روايات منثور کهن هستند )نک: همان، 
ه است که قصاصها، کساني بودند که در  گو يا راوی را قصاص هم گفته اند در منابع مختلف آمدقصه 

بديع الزمان همداني آمده است که ظاهراً  مقاماتمعابر مختلف، براي مردم قصه مي گفتند. درکتاب 
بيشتر گدايان و معرکه گيران بوده اند که براي مردم قصه مي گفته اند. در دوران پس از اسلام، اين قصه  

يان به مساجد هم راه يافتند. در برخ  يان گو ي منابع تاريخي، از برخورد حاکمان و فرمانروايان با قصه گو
ه.ق. به فرمان معتمد عباسي، قصه خوانان از نشستن در راه ها و   279سخن گفته  شده است. در سال 

، در بخش علما و  الفهرست (. »ابن نديم درکتاب  ۶۵:  ۱۳۸۵در مساجد منع شده بودند. )نک:جزينی،  
کرده اند، پارسيان را اولين تصنيف کنندگان افسانه معرفي مي کند. او در اخبار   نام کتابهايي که تصنيف

يان و نام کتابهايي که در اسمار و افسانه ها تأليف کرده اند، به جمع   يان، افسانه گو سامران؛ قصه گو
يان اشاره مي کند« )رحمتی،  (.۴۵: ۱۳۹۵آوري قصه هاي قصه گو
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رگرا حاکی از آن است که با شيوۀ تحليل ساختارگرايی می توان به انواع  پژوهشهای ادبی ساختا
ای  مند را در آنها کشف کرد. اين نظريه؛ به عنوان نظريهمتون کهن و معاصر پرداخت و ساختاری قرينه 

پايی مرتبط است، البته بررسيهای قديمی، اَشکال و صنايع روايی   مدرن عمدتاً با شاخة ساختارگرايی ارو
توان از آثار مرتبط به علم روايت و روايت  را نيز می  21و جمهوريت افلاطون  20دوران بوطيقای ارسطو از 

اند و با  های روايت اغلب از تبار روايات کهن، مايه گرفته پژوهی دانست. از آن جايی که سرشت نظريه 
ای همگون هستند، می توان پيشينة مطالعاتی يکپارچه و  مايهای، دينی و بن برآيند گرايشهای اسطوره 

ن مهم در حالی است که در مورد ماهيت روايت، غالب روايت شناسان، نظريات معينی بر آن يافت. اي
يري متفاوت در جزئيات، کاربرد و  مشترك دارند اما همان نظريه پردازان سعی کرده  اند درك و تصو

 های روايت را به جلو برانند. تعاريف عناصر روايی ارايه دهند و هر کدام از آنها يک گام، نظريه 
شناسی، بينامتنيت و ادب تطبيقی آمريکايی نشان  گيری ابزارهای روايت پژوهش با بهره اهداف اين  

ای، مرزهای مذهبی، زبانی، ملی، کشوری و فرهنگی را در  می دهد؛ متون کهن در پژوهش بين رشته 
ی  بودگی را مبتن اند و از ديگر سو روايتمندی جايگاه اين متون با وجود کهن بودن، حس روايت نورديده 

 بر عناصر روايی ساختارگرايی، منتقل کرده است. 
 
 

 

 
 نی است. ا  ونانی  یادب   یفلسف  راثیم  نیتراو، مهم  یقایبوط  ایارسطو است که رسالة فن شعر    ،یشناستیدر روا  یبعد  شگامیپ  ۲0

موجود  یرسالة فلسف نیو نخست کیدرامات ةیکار بازمانده، در حوزة نظر نینخست ،یافلاطون یهایرساله؛ شفاف و به دور از داور

 کندیم ادیکرد که از آن تحت عنوان شعر  یرا بررس یاست. ارسطو، در فن شعر، مفهوم یادب  ةیو نظر یشناسبا تمرکز بر سخن

جهان، در سه گام برشـمرد:   نیا  گریکامل د  زهـاییچ  شتریو روایت را با طرح تراژدی و درام شرح داده است. »او درام را چون ب

 (. ۱5۲: ۱۳۹6 کوب،ن یو درام شد« )زر تیرواها دربارة  کیرتور ةیبندی، پابخش نی. اانیو پا انــهیآغاز، م
است  یعیوقا ریاز س یدیمحاکات که تقل یکیسخن گفته است؛  تیروا انیب  عمدة وةیاز دو ش تیافلاطون در کتاب جمهور ۲۱

نقل که در آن   یگریو د  شودیو اجرا م انیدرون قصه ب یهاتیشخص  لةیکنش، به وس  ای  شهیاند ایو در آن سخن   شودیکه اجرا م

 یی و رخدادها  هاتیساحت نقل، شامل تمام شخص.  شودیم  یتگریو روا  انیاثر ب   نندةیفرآ  ای  سندهیکنش، توسط نو  ای  شهیاند  ایسخن  

نمونة نقل به  ،ینمونة محاکات و اشعار حماس ها،شینما ف،یتعر نیهستند. بر اساس ا یاصل تیداستان، روا یایاست که در دن

 ( ۹۹: ۱۳۹5 نس،یپر . )نک:روندیشمار م
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 نوشتپی
-۱Tzvetan Todorov 
-۲Roland Barthes 

۳-Bakhtin Mikhailانگيخت؛ گفتار انسانی به مثابة محصول عمل متقابل گفتار و زمينة اين گفتار که به تاريخ ؛ آن چه توجة باختين را برمی
ادبی ديگر با اين کيفيت چندآوايی همراهی دارد و باختين بخش اساسی مطالعات خود را صرف آن کرد. مطالعة تعلق دارد. رمان بيش از هر نوع 

شود و نظرية ادبيات بار ديگر به دليل دستاوردهای قابل توجه از مرزهای خود تجاوز شناسی تبديل میباختين در مورد رمان به شکلی از انسان
شناسی علوم انسانی شناسی و روشآيد که از نظر باختين در ادبيات، فرازبانان مجموعه ارزشهايی به بيان درمیشناسی حول همکند. اين انسانمی

 (۸۲-۹۳: ۱۳۹۱وشنود است )نک: تودورف، ماندن و گفترا در سيطرة خود دارند؛ آن چه همواره و قبل از هر چيز موجود است، شدن و ناتمام
۴- Minnesinger 

-۵Origuchi 
۶-  Ama 

؛ کنان استاد ادبيات انگليسی و تطبيقی در دانشگاه عبری اورشليم  Kenan: -Shlomith Rimmonتا کنون( ۱۹۴۲کنان  )شلوميث ريمون -۷
در درک  است. از جديدترين آثار او گفتمان در روانکاوی و ادبيات، روايت داستان، مفهوم ابهام و نگاهی فراتر از ترديد را نام برد . او همچنين

يژگيهای  روايت از فضا و مکان، ذهنيت، سطح روايت، تکرار، رابط بين روايت و روانکاوی و بينشهای روايت شناختی از مطالعه مشکلات و و
ايت روايت بيماری، مداخلات پيشگامانه انجام داده است.  او عقيده دارد گرچه عکس، فيلم، قطعه ای از روزنامه، رقص و شايعات را می توان رو

. ظر گرفت اما واقعيت اين است که بحث ما بيشتر درباره روايت ادبی است. تفاوت روايت ادبی با ديگر روايتها نيز تفاوت کلام با زبان استدر ن
کنان از جمله نظريه پردازانی است که به جاي مدل دو سطحی داستان و گفتمان به مدل سه سطحی داستان، روايت و روايتگری معتقد است 

 (.4-9: ۱۳۸۷ان، کن)ريمون
۸- Strabo گوستوس )دانان يونانی بود که کتاب جغرافيای وی تنها اثر باقینگاران و جغرافیاز تاريخ  ۲۷مانده در زمان فرمانروايی آ

 است. باشد که به تمام اقوام و کشورهای شناخته شده توسط يونانيان و روميان در آن هنگام پرداختهپس از ميلاد( می ۱۴ -قبل از ميلاد 
(9%86D9%88%D8%A8%D7%A8%D1%B8%AA%D8%D3%B8%D7%A8%https://fa.wikipedia.org/wiki/%D) 

۹- Panta Our 
 
کسفورد ، قبل از  1640-1940پارکينسون در کتاب خود داستان سينوهه و ديگر اشعار مصر باستان ، -۰۱ ( جزئيات زيادی در  1997ميلاد )انتشارات دانشگاه آ

قبل از آن حاوی  مورد بقايای جسمی اين پاپيروس و همچنين متن ارائه می دهد. ظاهراً يازده خط از صفحه اول داستان از بين رفته است و احتمالًا يک صفحه
را تشکيل می دهند. متن موجود از ل زياد مقدمه ای برای سری داستانهايی بود که پاپيروسآيه است که پارکينسون از آنها می خواند. اين به احتما 50حدود 

 ( https://rhbarnhart.net/Westcar_trans_web.htmlپاپيروس وستکار، شامل پنج داستان است.)
پس گفته می-۱۱ آيد و دوران فرمانروايی اش حدود شمار میاستان بههای مصر بشود، دومين فرعون از دودمان چهارم فرعونخوفو که در زبان يونانی خئو

 است. خوفو سازنده هرم بزرگ جيزه است.  پيش از ميلاد مسيح برآورد شده ۲۵۰۰
(9%88D9%81%D9%88%AE%D8%https://fa.wikipedia.org/wiki/%D)1 شناسی، ارسطو است که رسالة فن شعر يا پيشگام بعدی در روايت

راث فلسفی ادبی يونان است. اين رساله؛ شفاف و به دور از داوريهای افلاطونی، نخستين کار بازمانده، در حوزة نظرية دراماتيک و  ترين ميبوطيقای او، مهم 
و   کندشناسی و نظرية ادبی است. ارسطو، در فن شعر، مفهومی را بررسی کرد که از آن تحت عنوان شعر ياد می نخستين رسالة فلسفی موجود با تمرکز بر سخن

بندي،  ه و پايان. اين بخش روايت را با طرح تراژدي و درام شرح داده است. »او درام را چون بيشتر چيزهـاي کامل ديگر اين جهان، در سه گام برشـمرد: آغاز، ميانــ
 (.۱۵۲: ۱۳۹۶کوب، پاية رتوريک ها دربارة روايت و درام شد« )زرين 

پس ايلياد، بر  دنباله  مهمترين تروايی؛ آثار -۲۱  مرگ  و آمازونها،  وملکة آخيلس ن مشهور  ستا دا و  ست ا شده  سروده ميلتی  توسط آرکتينوس  که  دارد  نام  آئيتيو
 . .می کند بازگو را  پاريس  دساات به آخيلس

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D9%88%D9%86
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 کورينتی است. ائوملوس  يا ميلتی بيت اثر آرکتينوس  ۶۶۰۰داستان اديپ در -۳۱

  ۱۴- Srutis 
۱۵-  ShenHua 

کنعانی بود که بعداً توسط قوم اسرائيل تسخير شد و به قبيله مناسه تعلق گرفت. اين شهر اولين پايتخت پادشاهی شمالی اسرائيل بود.  شهری  -۱۶
(9%85C%D8DB%9%DA%A4%B8%https://fa.wikipedia.org/wiki/%D)\ 

۱۷- Ō no Yasumaro 
۱۸-  Gemio( ۷۱۵تا  ۷۰۷: چهل و سومين فرمانروا و پنجمين زن امپراتوری ژاپن )ميلادی 
ترين ميراث فلسفی ادبی يونان است. اين رساله؛ شفاف و به دور از  شناسی، ارسطو است که رسالة فن شعر يا بوطيقای او، مهم پيشگام بعدی در روايت -۱۹

شناسی و نظرية ادبی است. ارسطو، در  خستين کار بازمانده، در حوزة نظرية دراماتيک و نخستين رسالة فلسفی موجود با تمرکز بر سخن داوريهای افلاطونی، ن
اي کامل  کند و روايت را با طرح تراژدي و درام شرح داده است. »او درام را چون بيشتر چيزهـفن شعر، مفهومی را بررسی کرد که از آن تحت عنوان شعر ياد می 

 (.۱۵۲: ۱۳۹۶کوب، بندي، پاية رتوريک ها دربارة روايت و درام شد« )زرين ديگر اين جهان، در سه گام برشـمرد: آغاز، ميانــه و پايان. اين بخش 
شود و در آن سخن می افلاطون در کتاب جمهوريت از دو شيوة عمدة بيان روايت سخن گفته است؛ يکی محاکات که تقليدی از سير وقايعی است که اجرا -۲۰

يسنده يا آفرينندة اثر بيان و  يا انديشه يا کنش، به وسيلة شخصيتهای درون قصه بيان و اجرا می  شود و ديگری نقل که در آن سخن يا انديشه يا کنش، توسط نو
تند. بر اساس اين تعريف، نمايشها، نمونة  شود. ساحت نقل، شامل تمام شخصيتها و رخدادهايی است که در دنيای داستان، روايت اصلی هسروايتگری می

 (۱۳۹۵:۹۹روند. )نک:پرينس، محاکات و اشعار حماسی، نمونة نقل به شمار می 

 
 منابع

زبان عرب جاهلیراه(. ۱۳۷۲آذرنوش، آذرتاش. )  . مشهد: انتشارات توس.های نفوذ فارسی در فرهنگ و 
زبان داستان.(. ۱۳۷۱اخوت، احمد. )  اصفهان: نشر فردا. دستور 

(. »تحليل روايی داستان نخجيران و شير ۱۳۹۸اسپرهم، داود و شاگشتاسبی، مولود و سالاری، عزيزالله. )
يکرد زبان ، سال هشتم، شمارة پژوهشنامة نقد ادبی و بلاغتشناسی رمزگان رولان بارت«. مثنوی معنوی با رو

 .۱-۱۹. صص۱
زیر فرمان هخامنشیان جغرافیای استرابو:(. ۱۳۸۱استرابون. ) . ترجمة همايون صنعتی زاده. سرزمینهای 

 تهران: بنياد موقوفات ايرج افشار.
تازه به تازه نو به نو؛ مجموعه مقالات دربارة اساطیر، فرهنگ مردم و ادبیات (. ۱۳۸۴افشاری، مهران. )

 . با مقدمة کتايون مزداپور. تهران: نشر چشمه.عامیانة ایران
 تهران: مؤسسة انتشارات و چاپ دانشگاه تهران. ادبیات تطبیقي،(، 1386والحسن. )مقدسي، ابامين 

 . ترجمة باجلان فرخی. تهران: انتشارات اساطير.اساطیر هند(. ۱۳۸۱ايونس، ورونيکا. )
 . ترجمة مراد فرهادپور. تهران: ارغنون.از اثر تا متن(. ۱۳۷۳بارت، رولان. )

 . تهران: هرمس.اسی داستانهای مثنویشنروایت(. ۱۳۹۱بامشکی، سميرا. )

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%DA%A9%DB%8C%D9%85)/
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رین احماسة بشری(. ۱۳۸۳بورکهارت، گئورک. ) . مترجم لوحهای ميخی جرج حماسة گیلگمش، کهن ت
 اسميت. ترجمة نصرالله منشی. تهران: نشر اختران.

گاه. پژوهشی در اساطیر ایران،(. ۱۳۸۱بهار، مهرداد. )  تهران: انتشارات آ
 . ترجمة عباس مخبر. تهران: نشر مرکز.های مللهای چینی از مجموعة اسطورهاسطوره(.  ۱۳۸۹بيرل، آن. )

ریف، گونهبن(، »۱۳۸۸نصب، محمد. )پارسا . صص ۵فصلنامة نقد ادبی. شمارة  ها و کاربردها«.  مایه؛ تعا
۳۴-۱. 

نيا. اهواز:  موسوی. ترجمة رحيم شناسیفرهنگ تفصیلی اصطلاحات روایت(. ۱۳۹۵پرينس، جرالد. )
 انتشارات دانشگاه شهيد چمران اهواز.

يک، باکنر. ) ریخ ادبیات جهان.(. ۱۳۹۰تراو  جلد اول. ترجمة عربعلی رضايی. تهران: نشر فرزان روز. تا
ریخ ادبیات پیش از اسلام (. ۱۳۷۸تفضلی، احمد. )  . به کوشش ژاله آموزگار. تهران: انتشارات سخن.تا

 . ترجمة داريوش کريمی. تهران: مرکز.منطق گفتگویی میخاییل باختین(. ۱۳۹۱تودوروف، تزوتان. )
رینه و پیشینة قصه»قصه(. ۱۳۸۵جزينی، محمدجواد. ) کتاب ماه کودک و  گویی در ایران«.گویی هنری دی

 .۶۲-۶۷نوجوان. صص 
 ان: مرکز.ترجمة عباس مخبر. تهر های موازی.اسطوره(. ۱۳۸۶ج.ف، بيرلين. )

 . ترجمة عباس مخبر. تهران: چاپ سعدی.قدرت اسطوره(. ۱۳۷۷جوزف، کمبل. )
رینش، گردآوری و تفسیر متون اوستایی.(. ۱۳۵۰بگلو)تجدد(، مهين. )جهان تهران: چاپخانة  تراژدی آف

 بانک بازرگانی.
استانی بوطيقای (. »نقد و بررسی کتاب روايت د۱۳۸۹حرّی، ابوالفضل و ساداتی، سيدشهاب الدين. )

 .۴-۱۹، صص۱۵۴. پيايپی ۴۰. شمارة کتاب ماه ادبیاتمعاصر« نوشتة شلوميت ريمون کنان، 
 ، به کوشش علی دهباشی. تهران: ثالث.های کهنگل رنج(. ۱۳۸۸مطلق، جلال. )خالقی

 . تهران: مرواريد.فرهنگ اصطلاحات ادبي(.  1375داد، سيما. )
 . تهران: موسسة تاليف، ترجمه و نشر آثار هنری.شناسی و هنر هنداسطوره(. ۱۳۹۴ذکرگو، اميرحسين. )

 قم: نشر مورخ. ابن ندیم و کتاب الفهرست.(. ۱۳۹۵رحمتی، محمدکاظم. )
 . ترجمة ابوالفضل حرّی. تهران: نيلوفر.روایت داستانی بوطیقای معاصر(. 1387کنان، شلوميت. )ريمون 

 ، تهران: اميرکبير.ن شعرارسطو و ف(. ۱۳۹۶کوب، عبدالحسين. )زرين 
. ترجمة محمد رضا تاجيک. راهنمایی مقدماتی بر پساساختار رایی و پسامدرنیسم(.  1382ساراپ، مادن. )

 تهران: نی.
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 . جلد اوّل، تهران: اطلاعات.واژه نامة موسیقی ایران زمین(، ۱۳۸۱ستايشگر، مهدی. )
يرايش دوم. تهران: نشر علم.. شناسی کاربردینشانه(. ۱۳۹۸سجودی، فرزان. )  و

يک، پيتراندروگاد. )سچ ریة فرهنگی۱۳۸۷و . ترجمة مهران مهاجر و محمد نبوی. تهران: (. مفاهیم بنیادی نظ
گه.  آ
 اصغر حکمت. تهران: انتشارات علمی فرهنگی.ترجمة علی الواح بابل.(. ۱۳۷۵يرا، ادوارد. )شی

 ، تهران: انتشارات اميرکبير.رانسرایی در ایحماسه(. ۱۳۶۹الله. )صفا، ذبيح
 تهران: هرمس.گذر از جهان اسطوره به فلسفه. (. ۱۳۷۹ضيمران، محمد. )

 شناسی.فرهنگ توصیفی اصطلاحات روایت(. ۱۳۹۷الله )فشارکی، محسن محمدی و خدادای، فضل
 تهران: انديشه.

 و فرهنگی. . ترجمة ايندو شيکهر. تهران: انتشارات علمیشکونتلا(. ۱۳۹۶کاليداس. )
 . ترجمة داود رسايی. تهران:انتشارات علمی و فرهنگی.الواح سومری(. ۱۳۸۳کريمر، ساموئل. )

. ترجمة احسان مقدس. تهران: انتشارات ژاپنکوجیکی کتاب مقدس آیین شینتو در  (.  ۱۳۸۰کوجيکی، ال. )
 بهجت.

ریة ادبي(. ۱۳۹۳کالر، جاناتان. )  رکز.. ترجمة فرزانه طاهري. تهران: منظ
ریهصورت(.  1385کلاشنيکوف، نينا. ) ، ترجمة مهـران مهـاجر هاي ادبي معاصرگرایي روسي. دانشنامة نظ

گه.  و محمد نبوي، تهران: آ
يا. ) شناسی شامل آثاری از ژرژ دومزیل، جیمز دارمستتر، روژه جهان اسطوره(. ۱۳۷۹ماگوشی، هاسو

 جلال ستاری. تهران: نشر مرکز.. ترجمة هاسویا ماگوشی کایوا، ژرژ گودورف،
 . ترجمة اميد نيک فرجام. تهران: مينوی خرد.مقدمه ای بر روایت در ادبیات و سینما(.  138۸لوته، ياکوب. )

ریخ ادبیات کودکان ایران؛ ادبیات شفاهی دوران باستان(.  ۱۳۸۰محمدی، محمدهادی و قائينی، زهره. )  تا
 پژوهشی تاريخ ادبيات کودکان.)جلد اول(. تهران: موسسه فرهنگی هنری 

ریه(. ۱۳۹۵مدرسی، فاطمه. ) . تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و های ادبیفرهنگ توصیفی نقد و نظ
 مطالعات فرهنگی.

 مصر: دارالنهضه. فی المیزان الجدید،تا(. مندور، محمد. )بی
. شمارة هفت آسمان فصلنامة تخصصی ادیان و مذاهب(. »متون دينی هندو«. ۱۳۸۴عطار، علی. )موحديان 

 .۱۱۵-۱۴۴. صص ۲۴
 ترجمة فتاح محمدی. تهران: مينوی خرد. گزیدة مقالات روایت.(. 1388مکوئيلان، مارتين. )
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رادب پهلوانی، مطالعه (.۱۳۷۹جامی، محمدمهدی. )مؤذن  ریخ ادب دی ینة ایرانی از زرتشت تا ای در تا
 تهران: نشره قطره.اشکانیان. 

بستر، راجر. ) ریة ادبی.(. ۱۳۸۲و  ترجمة الهه دهنوي. تهران: روزگار. پیش درآمدي بر مطالعة نظ
ين. )  تهران: نشر شورآفرين و شرکت نشر نقد افکار. اسطورة معجزة یونانی.(. ۱۳۸۹وکيلی، شرو
ين. ) ری(. ۱۳۹۳وکيلی، شرو  . ترجمة آزاده دهقانی. تهران: علم.نش بابلیاسطورة آف
 ترجمة بهمن سرکاراتی. تهران: انتشارات طهوری. اسطوره بازگشت جاودانه.(. ۱۳۸۴الياده، ميرچاده. )

. ترجمة بهروز قياسی. تهران: نشر کیشوتآمیزی در دنروایت(. ۱۳۹۶ينسن، مريام ايوان و ن.دان، پيتر. ) 
 اطراف.
ين در سرچشمه۱۳۸۸جعفر و طاووسی، محمود. )کناری، محمديوسفيان  های نخستين حماسة (. »کاوشی نو

 .۱-۱۸. صص۴. شمارة نشریة پژوهشهای زبان و ادبیات فارسی دانشگاه اصفهانگمش«. گيل
 ، بيروت: المرکز السقافی العربی.مدارس العرب المقارن(. 1987علوش، سعيد. )

رپذیری و اثرگذاری فرهنگ و ادب ادبیات تطبیق(. ۱۳۹۱غنيمی هلال، محمد. ) ریخ و تحول اث ی؛ تا
 . تهران: اميرکبير.اسلامی
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